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Part 1
Section 1

Inland Revenue (Amendment) (No. 2) Ordinance 2013

Ord. No. 9 of 2013
A203

本條例旨在修訂《稅務條例》，以進一步訂定條文，利便根據與香港以
外地區的政府訂立的安排，收集和披露稅務資料，並就相關事宜
訂定條文。

[2013年 7月 19日 ]

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱
本條例可引稱為《2013年稅務 (修訂 ) (第 2號 )條例》。

2. 修訂成文法則
第 2及 3部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該兩部。

An Ordinance to amend the Inland Revenue Ordinance to make 
further provisions to facilitate the collection and disclosure of 
tax information under arrangements made with the government 
of a territory outside Hong Kong, and to provide for related 
matters.

[19 July 2013]

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1. Short title

This Ordinance may be cited as the Inland Revenue 
(Amendment) (No. 2) Ordinance 2013.

2. Enactments amended

The enactments specified in Parts 2 and 3 are amended as set 
out in those Parts.
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Part 2

Amendments to Inland Revenue Ordinance (Cap. 112)

3. Part 8 heading amended (double taxation relief)

Part 8, heading, after “Relief”—

Add

“and Exchange of Information”.

4. Section 49 amended (double taxation arrangements)

 (1) Section 49, heading—

Repeal

“Double taxation arrangements”

Substitute

“Arrangements for relief from double taxation and exchange 
of information”.

 (2) Section 49(1A)—

Repeal

“Hong Kong with a view to affording relief  from double 
taxation in relation to income tax and any tax of a similar 
character imposed by the laws of that territory,”

Substitute

“Hong Kong,”.

 (3) After section 49(1A)—

Add

 “(1B) But only arrangements made for either or both of the 
following purposes may be specified in an order under 
subsection (1A)—

第 2部

對《稅務條例》(第 112章 )的修訂

3. 修訂第 8部標題 (雙重課稅寬免 )

第 8部，標題，在“寬免”之後——
加入
“及資料交換”。

4. 修訂第 49條 (雙重課稅安排 )

 (1) 第 49條，標題——
廢除
“雙重課稅”

代以
“寬免雙重課稅及資料交換”。

 (2) 第 49(1A)條——
廢除
“旨在就該地區的法律所施加的入息稅及其他相類似性質的
稅項給予雙重課稅寬免，”。

 (3) 在第 49(1A)條之後——
加入

 “(1B) 然而，只有為以下兩個目的或其中之一而訂立的安排，
方可在第 (1A)款所指的命令中指明——
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 (a) affording relief  from double taxation;

 (b) exchanging information in relation to any tax 
imposed by the laws of Hong Kong or the 
territory concerned.”.

5. Section 51 amended (returns and information to be furnished)

 (1) Section 51(4)(a), after “possession” (wherever appearing)—

Add

“or control”.

 (2) Section 51(4A)(i), after “possession”—

Add

“or control”.

6. Section 51B amended (power to issue search warrant)

Section 51B(1AA)—

Repeal

“tax concerned,”

Substitute

“tax concerned or any other sums or values in respect of 
which a person is chargeable to the tax concerned,”.

7. Section 52 amended (information to be furnished by officials and 
employers)

Section 52(1), after “possession”—

Add

“or control”.

 (a) 給予雙重課稅寬免；
 (b) 就香港或有關地區的法律所施加的任何稅項，交換

資料。”。

5. 修訂第 51條 (須提交的報稅表及資料 )

 (1) 第 51(4)(a)條，在所有“管有”之後——
加入
“或控制”。

 (2) 第 51(4A)(i)條，在“管有”之後——
加入
“或控制”。

6. 修訂第 51B條 (發出搜查令的權力 )

第 51B(1AA)條，在“有關稅項的入息或利潤，”之後——
加入
“或任何人應課有關稅項的任何其他款項或價值，”。

7. 修訂第 52條 (人員及僱主所須提交的資料 )

第 52(1)條，在“管有”之後——
加入
“或控制”。
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Part 3

Amendments to Inland Revenue (Disclosure of 
Information) Rules (Cap. 112 sub. leg. BI)

8. Section 4 amended (information that may be disclosed in response 
to disclosure request)

Section 4—

Repeal

“does not relate to any period before the relevant 
arrangements came into operation.”

Substitute

“relates to—

 (a) the carrying out of the provisions of the relevant 
arrangements in respect of any period that starts 
after the arrangements have come into operation; 
or

 (b) the administration or enforcement of the tax law 
of the requesting government’s territory in respect 
of any period that starts after the relevant 
arrangements have come into operation.”.

9. Schedule amended (particulars to be contained in disclosure 
request)

 (1) The Schedule, item 5, after “possession”—

Add

“or control”.

第 3部

對《稅務 (資料披露 )規則》(第 112章，附屬法例 BI) 
的修訂

8. 修訂第 4條 (可應披露請求而披露的資料 )

第 4條——
廢除
在“有關資料”之後的所有字句
代以
“關乎以下事項，否則局長不得應披露請求而披露該等資
料——

 (a) 就於有關安排實施之後開始的任何期間，施行該等
安排的條文；或

 (b) 就於有關安排實施之後開始的任何期間，施行或強
制執行提出請求政府的地區的稅務法律。”。

9. 修訂附表 (披露請求須載有的詳情 )

 (1) 附表，第 5項，在“管有”之後——
加入
“或控制”。
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 (2) The Schedule, item 6, after “possession”—

Add

“or control”.

 (2) 附表，第 6項，在“管有”之後——
加入
“或控制”。
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